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Дорогой читатель!
Однажды, когда мне было лет одиннадцать, 
я поссорилась с мамой и убежала из дома. 
Собрала маленький чемоданчик, отправилась 
к дяде и тете, которые жили через две ули-
цы от нас, и объявила, что больше не вернусь 
домой. Тетя выслушала мои жалобы, напоила 
меня чаем и сказала: «Думаю, пора позвонить 
маме и сообщить, что ты у нас. Как считаешь?» 
И вскоре мама уже пришла за мной.

Теперь я вспоминаю об этом случае с улыб-
кой, но он заставил меня задуматься: каково же 
тем, кто убегает в неизвестность? Тем, кто 
не может вернуться, потому что это слишком 
опасно?

Когда в «Потайном кармане» объявляется 
незваная гостья, сестры Уиддершинс — Бетти, 
Флисс и Чарли — оказываются по уши втянуты 
в очередное приключение. В нем замешаны та-
инственная карта, про клятый корабль, потерпев-
ший крушение, и старинная легенда, в которой, 
может статься, далеко не всё вымысел…

Приготовься покинуть Вороний Камень и от -
правиться вместе с сестрами в неизведанное, 
прихватив с собой лишь горстку волшебства. 
Только берегись пиратов!

Головокружительного тебе чтения!
Мишель Харрисон
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В память о Фреде Клиффорде,
прирожденном спортсмене

1950–2017



Пролог

Давным-давно на краю топей жила могуще-
ственная ведьма. Компанию ей составлял толь-
ко большой черный ворон — ее фамильяр.

Каждый день люди приходили к ведьме за по   -
мощью, и каждый день ведьма им помогала 
в обмен на скромное приношение или услугу. 
Ее колдовство способно было исцелить многое, 
от прыщей до печалей, от разбитых коленок 
до разбитого сердца.

Однажды к ведьме, прослышав о ее магии, 
пришел под чужой личиной правитель этой зем-
ли. Мысль, что кто-то может оказаться богаче 
или могущественнее, была невыносима для это-
го жестокого человека. Он быстро удостоверил-
ся, что богатой ведьму не назовешь, — но не-
ожиданно понял, что влюбился в нее. Однако 
ведьма не ответила на его чувства, даже когда, 
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отринув притворство, правитель открыл, кто он 
на самом деле.

Не в силах ее забыть, правитель снова при-
шел на ее порог. Он не мог принять, что ведьма 
не отвечает ему взаимностью, — и, разъярен-
ный, приказал ее ослепить.

— Не хочешь смотреть на меня — так не смотри 
ни на кого! — провозгласил он. 

Однако люди его сжалились над ведьмой 
и оставили ей один глаз.

— Может, ты и отнял у меня глаз, — сказала 
ведьма, — но я всегда буду видеть тебя насквозь.

И заколдовала старинный камень с отверсти-
ем посередине, чтобы он служил ей волшебным 
глазом взамен утраченного.

Когда правитель вернулся в третий раз и убе-
дился, что ведьма так и не воспылала к нему 
чувствами, он вновь впал в ярость. И, взбешен-
ный, повелел отнять у нее дар речи.

— Не хочешь говорить, что любишь меня, — 
значит, и вовсе не будешь говорить, — посулил 
правитель.

Он приказал своим прислужникам вырезать 
у ведьмы язык и закинуть в топи. Но, когда 
правитель ушел, ведьмин ворон хрипло про-
каркал:

— Может, ты и отнял у меня язык, но никогда 
не заставишь меня замолчать.

Когда правитель явился в последний раз, он 
увидел, что сделал с ведьмой.

1 0



— Посмотрите, как она дика и уродлива! — 
воскликнул он. — Как говорит она через ворона, 
вестника смерти! Избавьтесь от нее!

Тогда ведьма напустила на топи туман и сбе-
жала. Она взяла с собой ворона, котел и вол-
шебный камень, села в деревянную лодчонку 
и уплыла далеко в море. Там нашла крошечный 
клочок земли, со всех сторон, насколько хватало 
взгляда, окруженный водой, и этот остров стал 
для них с вороном новым домом.

Поначалу их покой никто не нарушал и они 
жили-поживали, не зная беды. Ведьма старела, 
и ее больше не волновали чужие заботы и мел-
кие просьбы.

Но однажды ее заметили рыбаки, которых 
отнесло к острову своенравным течением. Сжа-
лившись над ними, ведьма подула в большую 
раковину и призвала ветер, что помог их лод-
ке благополучно вернуться. Дома рыбаки всем 
стали рассказывать об удивительной женщине, 
которая спасла их своим волшебством. Вскоре 
эти истории достигли ушей жестокого прави-
теля. Он давно женился и позабыл о ведьме, 
но слухи разожгли в нем любопытство, и весть 
о том, что ведьма еще жива, не давала ему 
покоя.

Тогда он сел в лодку, вышел в море и греб, 
пока не увидел скалистый остров, где жила 
ведьма со своим вороном. Правитель едва уз-
нал ее в согбенной седой старухе, побитой тыся-
чей штормов. Но ворон заговорил, и правитель 
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понял, что это на самом деле она. И ведьма тоже 
узнала правителя.

— Я пришел просить у тебя прощения, — 
сказал он. — Я причинил тебе зло и сожалею 
об этом.

Ведьма задумалась. Хотя в душе клокотало 
негодование, сердце ее не окончательно очер-
ствело, и она решила дать правителю шанс ис-
купить вину. Наполнив котел морской водой, 
она кинула туда вороново перо и несколько 
предметов, прибитых волной к берегу: старый 
ботинок, рваную рыболовную сеть, пуговицу, 
столовый нож и подкову. Затем положила туда 
же камень с отверстием — тот, что служил ей 
волшебным глазом.

Когда вода в котле выкипела, все предметы 
преобразились. Вороново перо обернулось золо-
тым яйцом. Ботинок превратился в новенькую 
пару обуви, сшитую из искусно выделанной 
кожи. Подкова стала кроличьей лапкой — та-
кие носят с собой на удачу, пуговица — плащом 
из мягчайшего бархата, нож — богато украшен-
ным кинжалом, а рыболовная сеть — мотком 
прочной бечевки. Только камень не изменился. 
Ведьма достала его из котла и закинула далеко 
в море.

— Выбирай, — прокаркал ворон. — Что бы ты 
ни решил, это приведет тебя к тому, чего ты 
заслуживаешь. Камень, брошенный в море, те-
перь остров. Если и вправду хочешь прощения, 
отыщи этот остров, возьми первое живое, что 
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встретишь, и возвращайся. Сделаешь так — 
и будешь прощен. Бери из котла любой предмет, 
но знай: только один из них тебе пригодится, 
потому что он заколдован. Остальные принесут 
несчастье.

Правитель хитро прищурился:
— А что еще есть на том острове?
— В сердце острова скрываются неисчерпа-

емые сокровища, — ответил ворон. — Но тебе 
нет нужды о них беспокоиться. Ты и так богат.

Правитель без колебаний запустил руку в ко-
тел и, перебрав странные вещи, в конце концов 
остановился на кинжале. И отправился в путь, 
поглощенный мыслями о таинственном остро-
ве, — впрочем, он поклялся ведьме, что выполнит 
все и принесет назад то живое, что встретит 
первым. Как бы то ни было, когда правитель при-
близился к заветным берегам, его ум занимало 
одно — что же скрывается в сердце острова.

«Да, я богат, — думал он, — но есть люди куда 
богаче, и я тоже хочу стать таким». От этой 
мысли глаза его сверкали не хуже драгоцен-
ностей, которые он успел вообразить.

«Схвачу первое живое, что попадется, — ска-
зал он себе, — и отправлюсь искать сокровища. 
Потом вернусь к ведьме, и она ничего не узнает».

Привязывая лодку, он заметил маленький 
кривой корешок, торчащий из каменной расще-
лины. Правитель вырвал корешок, сунул в кар-
ман и начал карабкаться в гору. В ту же минуту 
по небу прокатился гром. Правитель оступился, 
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и нога его застряла во внезапно открывшей-
ся трещине между камнями. Как ни старался, 
он не мог освободиться, и даже от кинжала 
не было проку: лезвие гнулось, словно тростин-
ка на ветру…

Больше его никто не видел.
Однако бесславный конец правителя поло-

жил начало истории. Из поколения в поколение 
люди рассказывали об одноглазой ведьме, кото-
рая обводит корыстных вокруг пальца и награж-
дает достойных. С годами история менялась, как 
это часто бывает с историями, но всегда в ней 
говорилось про остров, ведьму, ворона и дико-
винные предметы, пусть каждый рассказчик 
немного и переиначивал их описание на свой 
лад. Шло время, история забывалась, но иногда 
снова всплывала, чтобы достичь ушей тех, кто 
алчен, честолюбив, а еще — чтобы узнали о ней 
люди, нуждающиеся в помощи.

Истории, подобно магии, порой переживают 
рассказчиков.

А магия, подобно историям, всегда, всегда 
оставляет след.



Г Л А ВА  1  «Потайной
карман»

Тюремный колокол зазвонил сразу после ве-
чернего чая.

Это было низкое, монотонное «бом… бом…», 
как будто колокол набирал дух перед очеред-
ным ударом, который придаст новую силу до-
гадкам и слухам.

В трактире «Потайной карман» слухи распро-
странялись быстро, словно пламя.

Бетти Уиддершинс перестала мести пол 
и встревоженно вскинула голову. По залу ше-
лестел шепот. Ее старшая сестра Фелисити, всем 
известная как Флисс, подняла глаза от стойки, 
с которой вытирала пролитое пиво, и встрети-
лась взглядом с Бетти. Звон предупреждал: си-
дите по домам. Не высовывайтесь на улицу. За-
прите двери. Флисс положила тряпку и занялась 
посетителями, которые сгрудились у стойки 

1 5



в ожидании, что им снова наполнят стаканы. 
Чем больше чешешь языком, тем сильнее хо-
чется пить.

— Кто-то сбежал, да? — нахмурившись, спро-
сила Чарли, младшая из сестер Уиддершинс. 
Она сидела за стойкой и скучающе теребила 
кружевные оборки своего платья.

— Да, — ответила Бетти.
Она унеслась мыслями в прошлое, вспоминая 

о других случаях, когда слышала колокольный 
звон. Одной из худших особенностей жизни 
на Вороньем Камне было соседство с тюрьмой: 
она находилась совсем близко, за топями. Хотя 
побеги оттуда совершались редко, порой они 
все же происходили — и всякий раз вызывали 
переполох на острове.

— Так громко, ужас! — пожаловалась Чарли, 
затыкая уши.

— Еще какой ужас! — Бабушка сестричек, Бан   -
ни Уид дершинс, раздраженно стукнула по сто лу 
кружкой с пивом «Пестрая хрюшка», обрызгав 
пеной седовласого завсегдатая. — Только этого 
нам сегодня не хватало! — Она метнула на него 
испепеляющий взгляд. — Фингерти, я, кажется, 
сказала, чтобы ты привел себя в порядок? Мало 
того, что у порога отирается всякая рвань, так 
еще и посетители словно из-под забора вы-
лезли!

— Я привел!.. — обиженно запротестовал Фин-
герти, но все-таки выудил из нагрудного карма-
на расческу и запустил ее в свою всклокочен-
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ную шевелюру. Бабушка тем временем грузно 
потопала восвояси — вероятно, за трубкой.

Флисс с легкой улыбкой подвинула к Фин-
герти рюмочку портвейна.

— За счет заведения, — сказала она. — Только 
бабушке не говори.

Фингерти причмокнул губами, и его угрюмое 
лицо прояснилось.

Бетти прислонила метлу к ближайшему ка-
мину и попыталась представить, каким трактир 
покажется тому, кто зайдет сюда впервые. Это 
было непросто, ведь семья Уиддершинс не толь-
ко работала в «Потайном кармане», но и жила 
здесь. Бетти так привыкла к его невзрачному 
виду, что едва замечала потертые ковры и от-
слаивающиеся обои. Но сегодня убогое убран-
ство трактира бросалось в глаза, прямо как ма-
линовка среди ворон.

Она смахнула пот со лба. В трактире было 
тепло, даже слишком, — разжигать все камины 
надобности не было, но бабушка настояла, мол, 
так уютнее. Бетти с сестрами весь день работали 
не покладая рук: носили дрова, подметали полы, 
до блеска начищали медную посуду. Флисс даже 
затеяла что-то печь, чтобы в трактире пахло по-
домашнему. Вроде пока все шло неплохо… разве 
что бабушкино ворчание было не к месту.

Чарли подбежала к запотевшему окну — 
в третий раз за десять минут.

— Не надо бабушке так разговаривать с по-
сетителями, — сказала она. — Всех распугает!
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Бетти хмыкнула:
— Думаешь? До «Чванливого лиса» около 

двух миль, а пиво там вдвое дороже! — Подойдя 
к сестренке, она наклонилась к окну и потерла 
стекло — посмотреть, что снаружи. — Они уже 
должны быть здесь.

— Надеюсь, они поторопятся, — хочу поско-
рее снять это дурацкое платье! — пробормотала 
Чарли, отчаянно изворачиваясь. — В парадной 
одежде все так чешется!

— Ну, это хотя бы лучше, чем вши, — сказала 
Бетти.

Чарли улыбнулась, сморщив веснушчатый 
носик. Она в кои-то веки выглядела прилично; 
ее каштановые волосы были аккуратно расче-
саны и заплетены в две косички, перевязанные 
ленточками. Бетти знала, что это ненадолго.

— У меня уже сто лет нету вшей! — гордо зая-
вила Чарли, высовывая язык через дырку на месте 
выпавших передних зубов. — Целых шесть недель!

— Подумать только! — рассеянно проговорила 
Бетти, глядя в окно.

Сумерки быстро сгущались, но все еще мож-
но было различить яркие весенние цветы: они 
колыхались на ветру, который ерошил траву 
и заставлял поскрипывать дощечку на стене 
«Потайного кармана». Дощечка раскачивалась, 
словно кто-то призывно махал рукой, привлекая 
внимание к надписи «ПРОДАЕТСЯ».

— Они придут, — сказала Бетти, но с каждой 
минутой ее уверенность таяла. Дощечка снова 
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скрипнула, будто насмехаясь. Сверху на нее усе-
лась черная ворона; пока она смотрела на Бетти 
яркими глазами-бусинками, рядом примости-
лась вторая, а потом и третья. В голове всплыла 
старая бабушкина поговорка про ворон:

Раз — к туману,
Две — к печали,
Три — уплыть в чужие дали.

Бетти проводила взглядом третью ворону, ко-
торая снялась с места и улетела — две еще оста-
вались. Она ведь не верит во всю эту чепуху — 
так почему на душе так неспокойно?

— К весне мы продадим трактир, вот увидите, — 
сказал им папа в первую неделю нового года, 
после того, как повесил дощечку с объявлением.

Но недели превратились в месяцы, и вот уже 
близился май, а покупателей так и не нашлось. 
Бабушка поначалу вообще не хотела выставлять 
«Потайной карман» на продажу, ее пришлось 
долго убеждать. Это Бетти придумала, что на-
стало время расправить крылья и улететь с Во-
роньего Камня.

— Мы можем отправиться куда угодно! — уго-
варивала Бетти. — Только представь! Может, от-
кроем чайную на берегу моря или даже конди-
терскую с мороженым… Что-нибудь повеселее, 
чтобы нам всем нравилось!

Конечно, одного упоминания мороженого 
хватило, чтобы привлечь Чарли на свою сторо-
ну, так что идея прижилась.
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Но уехать из «Потайного кармана» оказалось 
не так просто, как представляла Бетти. Хотя 
трактир был теперь не таким обшарпанным, 
как некогда, назвать его респектабельным язык 
ни у кого бы не повернулся. Не проходило и не-
дели, чтобы не отдиралась половица или не ло-
малась ставня. Даже сейчас папа что-то чинил 
наверху.

— Дому нужен ремонт, так что продаем за су-
щие гроши! — бодро оповестила бабушка двух 
покупателей, единственных, кто зашел посмо-
треть на трактир с тех пор, как его украсила 
дощечка «ПРОДАЕТСЯ». — Издавна принадлежал 
семье Уиддершинс!

Впрочем, основная проблема, как все они 
понимали, заключалась не в самом трактире, 
а в его расположении. С Вороньего Камня, ве-
треного и сырого, окруженного унылыми топя-
ми, открывался вид на тюрьму — и людей при-
водила сюда только жестокая необходимость. 
Вороний Камень был самым большим из четы-
рех островов, известных как острова Скорби. 
Многие селились здесь потому, что хотели быть 
ближе к своим родным, томящимся в тюрьме. 
А томилось там полно народу.

Опасного народу, подумала Бетти и вздрогну-
ла. Мошенники, воры и даже убийцы — все они 
находились на острове Расплаты, на расстоянии 
всего одной паромной переправы. За ним рас-
полагался маленький остров Утраты, где хоро-
нили покойников с Вороньего Камня. Последний 
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остров — единственный, где Бетти с сестрами 
никогда не были, — назывался островом Невоз-
врата. Туда отправляли ссыльных, и остальным 
на остров дорога была заказана.

Бетти посмотрела на Фингерти, который 
до сих пор, ссутулившись, сидел на высокой та-
буретке. Жилка на его морщинистом лбу пуль-
сировала в такт ударам колокола.

Прошлое Фингерти всем было хорошо из-
вестно: сперва тюремный стражник — потом 
и сам стал преступником. Об острове Невоз-
врата он знал больше, чем все посетители «По-
тайного кармана», вместе взятые, поскольку 
когда-то помогал отчаявшимся ссыльным от-
туда сбежать.

— Ну почему именно сейчас! — воскликнула 
Флисс. — Мы так здорово подготовились, а те-
перь этот дурацкий колокол все портит!

— Ничего он не портит, — возразила бабушка, 
появляясь из-за двери, которая вела на лестни-
цу. — Он говорит правду — вот что он делает! — 
Бабушка беспомощно обвела рукой трактир 
и бросила на пылающие камины такой же пы-
лающий взгляд. — Кого мы пытаемся обмануть? 
Делаем вид, будто это не дыра для всяких… 
всяких людских отбросов!

— Бабушка! — возмутилась Флисс. — Нельзя 
так говорить.

— Но это правда! — отрезала бабушка, схва-
тила стакан и отхлебнула виски. — Мы можем 
сколько угодно чистить и драить это место, 
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толку не будет. Я всегда говорила: из свиного 
уха шелкового кошелька не сошьешь!

Чарли сморщилась:
— Фу! Зачем шить кошельки из свиных ушей?
— Это просто выражение такое, — объяснила 

Флисс. — Бабушка хочет сказать, раз уж здесь 
все так, как есть, за особо хорошее это место 
не выдать.

— Значит, я могу снять платье? — тут же спро-
сила Чарли.

— Пока нет, — ответила Бетти. — Они еще 
могут прийти.

— Они уже опаздывают на пятнадцать ми-
нут, — мрачно заметила бабушка.

— А может быть… — неуверенно протянула 
Флисс. — Ну… Так ли уж плохо, если мы все-
таки тут останемся?

— Что? — Чарли, казалось, не поверила сво-
им ушам. — Зачем нам тут оставаться, если мы 
можем открыть кондитерскую с мороженым? — 
Ее зеленые глаза заблестели от жадности. — Ты 
только подумай, сколько разных вкусов… И ягод-
ный сироп…

— Не говоря уже о том, что я скоро свихнусь 
жить с вами в одной комнате, — вставила Бетти.

— Мне нравится с тобой жить! — запротесто-
вала Чарли.

— Мне тоже, но там уже тесно, — сказала 
Бетти. — Там и все твои зверушки, и целая гора 
кое-чьих любовных писем…
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— Ну, не такая уж гора, — пробормотала 
Флисс, залившись краской. — Просто, понимае-
те, это наш дом.

Бетти почувствовала, как к горлу подступает 
отчаяние. Флисс только дай повод посентимен-
тальничать!

— Знаю, — смягчилась бабушка. — Но стоит 
подумать, что мы не можем отсюда уехать… 
и кажется, что это уже не дом, а тюрьма.

Сестры молча обменялись взглядами. Они 
лучше прочих знали, каково это — очутиться 
в ловушке. До тринадцатого дня рождения Бет-
ти над девушками из рода Уиддершинс висело 
проклятие, не позволявшее им покидать Воро-
ний Камень. Но Бетти с сестрами сняли прокля-
тие — с помощью щепотки семейной магии. Это 
был секрет, о котором знали только они втроем. 
А сестры Уиддершинс умели хранить секреты.

— Флисс, — вдруг спросила Чарли, принюхи-
ваясь, — чем это пахнет?

— Галки-нахалки! — вскричала Флисс и по-
бежала вверх по лестнице. 

Через пару минут она вернулась с подносом 
подгоревшего имбирного печенья и начала его 
раздавать.

— Я это не буду, — заявил Фингерти, разгля-
дывая почерневшее печенье. — Все зубы пере-
ломаю!

— Оно только с краев подгорело, — оскор-
билась Флисс, смахнула со лба темную челку 
и часто заморгала.
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Бетти взяла самое необугленное печенье и по       -
старалась не закашляться, когда горло обожгло 
горелым.

— М-м-м, — неубедительно промычала она.
Прежде чем Флисс успела что-то ответить, 

Чарли схватила два больших печенья.
— Одно мне, другое Прыг-скоку!
— Ты опять про свою крысу? — Бабушка 

уперла руки в бока. — Ох, Чарли. Если тебе так 
уж нужен воображаемый питомец, почему бы 
не завести кого-то помилей?

— Крыс милый! — ответила Чарли, хрустя 
пе       ченьем. — И не волнуйся, бабушка, у меня 
в кармане с Прыг-скоком ничего не случится.

— Вот пусть там и остается, — проворчала 
бабушка.

Бетти оставила Чарли и бабушку разбирать-
ся с воображаемыми крысами и, убедившись, 
что Флисс не смотрит, выбросила горелое пече-
нье в ближайший камин. Потом снова подошла 
к окну, на котором висели сухие гроздья ряби-
ны и другие бабушкины обереги, и вгляделась 
в сумерки. С топей наползал вечерний туман, 
и уже знакомая тревога усилилась. Бетти всег-
да посмеивалась над бабушкиными суевериями, 
но никто не стал бы отрицать, что на долю се-
мьи Уиддершинс выпало с лихвой неудач. Воз-
можно, от этого так просто не отделаться… как 
и от Вороньего Камня.

В серой дымке показалась фигура. По дороге 
шел стражник и стучал в двери. Бетти знала, 
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